BELLARIA XCII

THE EASTER STORY

The Gospel according to St Mark 15

1 Kad £0006 Tipwi cURPOVALOV TIOOAVTES 01 APYLEPETG HETA TRV
TpeoBuTEPWV Kod YPARHATEWY Kai OAoV TO ouvESpLov Snoavteg TOv Inoodv
ammveykav kai tapédwkav [MAdTo.

1 £t confestim mane consilium facientes summi sacerdotes cum senioribus, et
scribis, et universo concilio, vincientes Jesum, duxerunt, et tradiderunt Pilato.

1And anone in ye dawnynge the hye prestes helde counsell wt ye elders and ye
scribes and ye whoole cogregacion and bounde lesus and ledde him awaye and
delivered him to Pilate.

1 And straightway in the morning the chiefe Priests helde a consultation with the
Elders and Scribes, and the whole Councell, and bound lesus, and caried him away,
and deliuered him to Pilate.



2 Kod 8T pdTa avtov 6 MIAdTog, T €16 Baoledg tdv TouvSaiwv; 6 88
ATIOKPLOEIG AVTH AEYEL, XU AEYELG.

2 Etinterrogavit eum Pilatus: Tu es rex Judaeorum? At ille respondens, ait illi: Tu
dicis.

2 And Pilate axed him: arte thou the kynge of the lewes? And he answered and
sayde vnto him: thou sayest it.

2 And Pilate asked him, Art thou the King of the lewes? And hee answering, said
vnto him, Thou sayest it.

3 Kai KaTnyodpouv avTod oi ApxLEPEIG TIOAAL.

3 Etaccusabant eurn summi sacerdotes in multis.

3 And the hye prestes accused him of many thinges.

3 And the chiefe Priests accused him of many things: but hee answered nothing.



4 0 6¢ ITAaTOG TIAALY ETMPOTA AdTOV AEYwV, OVK aTtokpivy 008Ev; 18 TTOC O
OO0V KATNYOpPOUGLYV.

4 Pilatus autem rursum interrogavit eum, dicens: Non respondes quidquam? vide in
quantis te accusant.

4 Wherfore Pilate axed him agayne sayinge: Answerest thou nothinge? Beholde
how many thinges they lay vnto thy charge.

4 And Pilate asked him againe, saying, Answerest thou nothing? behold how many
things they witnesse against thee.

50 6¢'Inocodg ovkéETLOVSEY ATeKpiON, dote Bavpdlely Tov [TIAdTOV.

5 Jesus auterm amplius nihil respondit, ita ut miraretur Pilatus.

5 lesus yet answered never aworde so that Pilate merveled.

5 But lesus yet answered nothing, so that Pilate marueiled.

Jean Fouquet (1455)

6 Katd 6¢ €optnv dméAvev avtois Eva 6£oLlov Ov TtapnTtodvTo.



6 Perdiem autem festum solebat dimittere illis unum ex vinctis, guemcumaque
petissent.

6 At that feast Pilate was wont to delivre at their pleasure a presoner: whomsoever
they wolde desyre.

6 Now at that Feast he released vnto them one prisoner, whomsoeuer they desired.
71V 88 0 Aeyopevog BapaBag LETA T®Y 0TACIAOT®Y S£8EUEVOG OTTIVEG &V TH
OTAOELPOVOV TIETIOKELOQLV.

7 Erat autem qui dicebatur Barrabas, qui cum seditiosis erat vinctus, qui in seditione
fecerat homicidium

7 And ther was one named Barrabas which laye bounde with the that made
insurreccion and in the insurreccion comitted murther.

7 And there was one named Barabbas, which lay bound with them that had made
insurrection with him, who had committed murder in the insurrection.

8 kol avafag 0 dxAogfipéato aiteiofal kabBmg EToiel adTOT.

8 £t cum ascendsset turba, ccepit rogare, sicut semper faciebat ills.

8 And ye people called vnto him and began to desyre accordinge as he had ever
done vnto them.

8 And the multitude crying alowd, began to desire him to doe as he had euer done
vnto them.

9 0 8¢ [TIAGTOG ATtEKPIBT AV TOIG AEywV, OEAETE ATTOAVO W VUIV TOV facAéa TV
TovSaiwv;

9 Pilatus autem respondit eis, et dixit: Vultis dimittam vobis regem Judaeorum?

9 Pylate answered them and sayd: Will ye that | lowse vnto you the kynge of the
lewes?



9 But Pilate answered them, saying, Will ye that | release vnto you the King of the
lewes?

10 £Yilvwokev yap 6TL oL @B6vov TTapadeSOKELTHV AVTOV 01 APYLEPETS.

10 Sciebat enim quod per invidiam tradidissent eurn summi sacerdotes.

10 For he knewe that the hye Prestes had delyvered him of envy.

10 (For hee knew that the chiefe Priests had deliuered him for enuie.)

11 01 0€ ApYLEPETS dvEéaeloay TOV OXAoV iva paAAov Tov BapaBav dmtoAivon
aVTOTG.

11 Pontifices autem concitaverunt turbam, ut magis Barabbam dimitteret ers.

11 But the hye prestes had moved the people that he shuld rather delyvre Barrabas
vnto them.

11 But the chiefe Priests mooued the people, that hee should rather release
Barabbas vnto them.
12 0 8& IIAGTOG TTAALY 4ToKPLOEiG EAeyev avToig, Ti odv [BéAeTe] TOWow [OV

Aéyete] TOV Bacidéa tdv TovSaiwv;

12 Pilatus autem iterum respondens, ait illis: Quid ergo vultis faciam regi
Judzeorum?

12 And Pylate answered agayne and sayd vnto the: What will ye then that | do wt
him whom ye call ye kynge of ye lewes?

12 And Pilate answered, and said againe vnto them, What will yee then that | shall
do vnto him whom ye call the King of the lewes?



13 01 8¢ TIAALY Ekpadav, ZTavpwoov adToV.

13 At illi iterum clamaverunt: Crucifige eumn.

13 And they cryed agayne: crucifie him.

13 And they cried out againe, Crucifie him.

14 0 8¢ [T\ aTog EAeyev avtolg, Tiyap £TToinoev kKakov; ol 8& TIEPLOOAG
Exkpagav, ZTavpwoov avTov.

14 Pilatus vero dicebat illis: Quid enim mali fecit? At illi magis clamabant: Crucifige
eum.

14 Pylate sayde vnto them: What evell hath he done? And they cryed ye moore
fervently: crucifie him.

14 Then Pilate saide vnto them, Why, what euill hath hee done? And they cried out
the more exceedingly, Crucifie him.



15 0 8¢ [TIAGTOG BOVAOHEVOG T® OYA® TO iIKAVOV IO o AL ATIEAVCEV ADTOTG TOV
BapafBav, kai Tapédwkev 1oV Inoodv ppayeAddoag iva otavpwoi).

15 Pilatus autem volens populo satisfacere, dimisit illis Barabbam, et tradidit Jesum
flagellis caesum, ut crucifigeretur.

15 And so Pylate willinge to content the people lowsed them Barrabas and
delyvered lesus when he had scourged him for to be crucified.

15 And so Pilate, willing to content the people, released Barabbas vnto them, and
deliuered lesus, when he had scourged him, to be crucified.
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16 01 8¢ 0TPATIOTAL ATIMYAYOV AOTOV E0W TG AVATG, 6 E0TLV TIPALTOPLOV, Kl
ovyKaAoDov dANV TV oTIEIpav.

16 Milites autem duxerunt eum in atrium praetorii, et convocant totam cohortem,

16 And the souddeers ledde him awaye into ye commen hall and called togedder
the whoole multitude

16 And the souldiers led him away into the hall, called Pretorium, and they call
together the whole band.

17 Kai EvELEVOoKOVG LV O TOV TIOP LAY KoL TIEPLTIOEATLY AVT® TIAEEAVTEG
axavOwvov oté@avov:

17 et induunt eun purpura, et imponunt ef plectentes spineam coronam.



17 and they clothed him with purple and they platted a croune of thornes and
crouned him with all

17 And they clothed him with purple, and platted a crowne of thornes, and put it
about his head,

18 KaifpEavto aoTtdleoBatL avtov, Xaipe, faoded tdv Tovdaiwv:

18 £t caeperunt salutare eum: Ave rex Judaeorum.

18 and beganne to salute him. Hayle kynge of the lewes.

18 And beganne to salute him, Haile King of the lewes.

19 Kol ETUTITOV ADTOD TV KEQUATV KAAGU® Kol EVETITUOV AT, KOl TIOEVTEG
TAYOVATA TIPOCEKHVOUV QO TO.

19 £t percutiebant caput ejus arundine: et conspuebant eum, et ponentes genua,
adorabant eum.

19 And they smoote him on the heed wt a rede and spat apon him and kneled doune
and worsheped him.

19 And they smote him on the head with a reed, and did spit vpon him, and bowing
their knees, worshipped him.

!
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Mocking of Jesus (Mathias Gritnewald, c. 1505)




20 Kol OTe EVETIaLE Y aO T, EEEGVG AV AVTOV TV TTOPPLPAY Kai EvEduoav
aOTOV TO IHATI TA IO Kol £Eyouaty avTOV iva 0TAUPHOOOUGLY AVTOV.

20 £t postquam illuserunt ei, exuerunt iflum purpura, et induerunt eum vestimentis
suis: et educunt illum ut crucifigerent eum.

20 And when they had moocked him they toke the purple of him and put his awne
cloothes on him and ledde him oute to crucifie him.

20 And when they had mocked him, they tooke off the purple from him, and put his
owne clothes on him, and led him out to crucifie him.

Romke Hostrea

21 Kai ayyapevovotv Ttapayovtd tva Zipwva Kupnvaiov Epxopevov o
aypod, Tov Ttatépa AAeEavSpou kai Pov@ov, iva dpn tov otavpov avtod.

21 £t angariaverunt praetereuntem quempiam, Simonem Cyrenaeum venientem de
villa, patrem Alexandri et Rufi, ut tolleret crucem ejus.

21 And they compelled one that passed by called Symon of Cyrene (which cam oute
of the felde and was father of Alexander and Rufus) to beare his crosse.

21 And they compell one Simon a Cyrenian, who passed by, comming out of the
country, the father of Alexander and Rufus, to beare his Crosse.
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22 Kol pépouaty avTov 1L TOV [0Ay00Bav ToTIoV, 8 Eé0TLV pEBepunvevduevov
Kpaviov ToTog.

22 Et perducunt illum in Colgotha locum: quod est interpretatum Calvarize locus.

22 And they brought him to a place named Golgotha (which is by interpretacion the
place of deed mens scoulles)

22 And they bring him vnto the place Golgotha, which is, being interpreted, the
place of a skull.

23 ko 88150VV aVT® EopLPVIoHEVOV 01VOoV, O¢ 8& 00K EAaPEV.

23 £t dabant el bibere myrrhatum vinum: et non accepit.

23 and they gave him to drinke wyne myngled with myrte but he receaved it not.

23 And they gaue him to drinke, wine mingled with myrrhe: but he receiued it not.



e LS| ]
Hans the Younger Holbein, 1524 - 25

24 Ko oTtavpodoLy avTov kod Stapepifovtal To ipdTio avtod, faAdlovTeg
KAfjpov 1T ot Tig Ti dip).

24 Et crucifigentes eum, diviserunt vestimenta ejus, mittentes sortem super eis, quis
quid tolleret.

24 And when they had crucified him they parted his garmentes castinge loottes for
them what every man shulde have.

24 And when they had crucified him, they parted his garments, casting lots vpon
them, what euery man should take.

257V 8€ Hpa TPiTN KAl 0TAVPWoAV A TOV.

25 Erat autem hora tertia: et crucifixerunt eum.

25 And it was aboute ye thyrde houre and they crucified him.

25 And it was the third houre, and they crucified him.



26 Ko v 1) 8TILy papn THis adtiog avtod émyeypappévn, ‘O Baciedg tdv
TovSaiwv.

26 Eterat titulus causae ejus inscriptus: Rex Judaeorum.
26 And the tytle of his cause was wrytten: The kynge of the lewes.

26 And the superscription of his accusation was written ouer, THE KING OF THE
IEWES.

27 Kai oOv avt® otoawpooty 500 ANoTaG, Eva ek SEELAV Kal Eva €€ EDWVOHWV
avToD.

27 Et cum eo crucifigunt duos latrones: unum a dextris, et alium a sinistris ejus.

27 And they crucified with him two theves: the one on the ryght honde and the
other on his lyfte.

27 And with him they crucifie two theeues, the one on his right hand, and the other
on his left.

28 [No Greek]

28 Etimpleta est Scriptura, quee dicit: Et cum iniquis reputatus est.

28 And the scripture was fulfilled which sayeth: he was counted amonge the wicked.



28 And the Scripture was fulfilled, which sayeth, And hee was numbred with the
transgressours.

29 Kai ol Ttapattopevdpevol LA ENHOVY O TOV KIVODVTEG TAG KEQAANS
aOT®V Kai A&yovteg, ODA O KATAADWV TOV vAOV Kl 0iKOSOU®V &V TPLOLV
nHepaigs,

29 Et praetereuntes blasphemabant eun, moventes capita sua, et dicentes: Vah! qui
destruis templum Dei, et in tribus diebus rezedificas,

29 And they that went by rayled on him: waggynge their heedes and sayinge: A
wretche that destroyest the temple and byldest it in thre dayes:

29 And they that passed by, railed on him, wagging their heads, and saying, Ah thou
that destroyest the Temple, and buildest it in three dayes,

30 0®OOV 6EAVTOV KATAPAG ATIO TOD 6TOHUPOD.

30 salvum fac temetipsum descendens de cruce.

30 save thy sylfe and come doune from the crosse.

30 Saue thy selfe, and come downe from the Crosse.

31 OpoiwG Kol 01 APYLEPETG EUTIAICOVTEG TIPOG AAANAOUG HETA TAOV YPAURATEWV
EAeyov, AAAovg Eowaev, EauToVv 0L dvvatal ocdool

31 Similiter et summi sacerdotes illudentes, ad alterutrum cum scribis dicebant:
Alios salvos fecit; seipsum non potest salvum facere.

31 Lyke wyse also mocked him ye hye preestes amonge them selves with the scribes
and sayde: He saved other men him sylfe he cannot save.

31 Likewise also the chiefe Priests mocking, said among themselues with the
Scribes, He saued others, himselfe he cannot saue.



32 0 XpLotog 0 Baoilevg TopanA katafdtw viv aTo Tod otavpod, iva ibwpev
KO TILOTEVOWHEV. KO1 01 CUVECSTAUPWHEVOL GVV AVTH OVEISIIOV AV TOV.

32 Christus rex Israél descendat nunc de cruce, ut videamus, et credamus. Et qui
cum eo crucifixi erant, convitiabantur er.

32 Let Christ the kynge of Israel now descende from the crosse that we maye se and
beleve. And they that were crucified with him checked him also.

32 Let Christ the King of Israel descend now from the Crosse, that we may see and
beleeue: And they that were crucified with him, reuiled him.

33 Kai yevopévng dpag EKTng okOTOG £YEVETO £’ ANV TNV YV EWG DPAG
EVATNG.

33 £t facta hora sexta, tenebrze factae sunt per totam terram usque in horam nonam.

33 And when the sixte houre was come darknes aroose over all the erth vntyll ye
nynthe houre.

33 And when the sixth houre was come, there was darkenesse ouer the whole land,
vntill the ninth houre.

Rembrandt (1631)



34 Ko ) évatn dpa EBomoev 6 Tnoods @wVvij HeEYaAn, EAwL eAwiL Aepa
cafayBavy 6 éoTv peBepunvevopevov ‘O Bed6 pov 6 BedGg pov, €ig Tl
EYKATEALTIEG LUE;

34 £t hora nona exclamavit Jesus voce magna, dicens: Eloi, eloi, lamma sabacthani?
guod est interpretatum: Deus meus, Deus meus, ut quid dereliquisti me?

34 And at the nynthe houre lesus cryed with a loude voyce sayinge: Eloi Eloi
lamaasbathani which is yf it be interpreted: my God my God why hast thou forsaken
me?

34 And at the ninth houre, lesus cryed with a loude voice, saying, Eloi, Eloi,
lamasabachthani? which is, being interpreted, My God, my God, why hast thou
forsaken me?

35 KOl TIVEG TAV TIAPECTOTWYV AKovoavTeG EAeyov, 16 HAlav @wVET.

35 £t quidam de circumstantibus audientes, dicebant: Ecce Eliam vocat.

35 And some of them that stode by when they hearde yt sayde: beholde he calleth
for Helyas

35 And some of them that stood by, when they heard it, said, Behold, he calleth
Elias.

36 Spapmv 0€ TI§ Kai yepioag oTidyyov 6E0UG TIePLOEIG KAAQU® ETTOTLLEV AV TOV,
Aywv, Apeteibwpev i Epxetat HAlag kaBeAelv adTOV.

36 Currens autem unus, et implens spongiam aceto, circumponensque calamo,
potum dabat ei, dicens: Sinite, videamus si veniat Elias ad deponendum eum.

36 And one ran and filled a sponge full of veneger and put it on a rede and gave him
to drinke sayinge: let him alone let vs se whether Helyas will come and take him
doune.

36 And one ranne, and filled a spunge full of vineger, and putiton a reed, and gaue
him to drinke, saying, Let alone, let vs see whether Elias will come to take him
downe.



37 0 £’ Ino0DG APELG VNV HEYAANV EEETIVEVOEY.
37 Jesus autem emissa voce magna expiravit,
37 But lesus cryed with aloude voyce and gave vp the gooste.

37 And lesus cryed with a loude voice, and gaue vp the ghost.

38 Kai to katamétaopa tod vaod Eoyiodn €ig 600 AT dvwBev Ewe KaTwW.
38 £t velum templi scissum est in duo, a summo usque deorsum.

38 And the vayle of the temple dyd rent in two peces from the toppe to the
boottome.

38 And the vaile of the Temple was rent in twaine, from the top to the bottome.

Matthias Griinewald (1515)

39 T8mv 6 0 keVTUPIWV O TTAPECTNKOG £E EvavTiag avTod dTLobTwG
gE&Tvevoey eimiev, AANO&GS 00ToG O dvOpwTIog LIdG B0Dd V.



39 Videns autem centurio, qui ex adverso stabat, quia sic clamans expirasset, ait:
Vere hic homo Filius Dei erat.

39 And when the Centurion which stode before him sawe that he so cryed and gave
vp the gooste he sayd: truly this man was the sonne of God.

39 And when the Centurion which stood ouer against him, saw that hee so cryed

out, and gaue vp the ghost, hee said, Truely this man was the Sonne of God.

40 "Hoav 8¢ ki yuvaikes 4o pakpo8sv Bswpodoal, v aig koi Mapia
MaySaAnvn kai Mapia ) Tak®Bov tod pikpod kai Twoftog utnp kai
YaAoun,

40 Erant autem et mulieres de longe aspicientes: inter quas erat Maria Magdalene,
et Maria Jacobi minoris, et Joseph mater, et Salome:

40 Ther were also wemen a good waye of beholdinge him: amonge whom was Mary
Magdalen and Mary the mother of lames the lytle and of loses and Mary Salome

40 There were also women looking on afarre off, among whom was Mary
Magdalene, and Mary the mother of lames the lesse, and of loses, and Salome:

41 ol dtenv év h Faddaig ikoAoHBovV adTd Kai SIkOvouv avTd, ko SAAat
TIoAAal ai cuvavaBacoat avTd €ig TepoocoAvpa.

41 et cum esset in Galilza, sequebantur eum, et ministrabant ei, et alizz multz, quae
simul cum eo ascenderant Jerosolymam.

41 which also when he was in Galile folowed him and ministred vnto him and many
other wemen which came vp with him to Hierusalem.

41 Who also when hee was in Galile, followed him, and ministred vnto him, and
many other women which came vp with him vnto Hierusalem.
42 Kai 181 oriag yevopévng, £Tei v mapaokeun, & dotv TpocdBatov,

42 Ft cum jam sero esset factum (quia erat parasceve, quod est ante sabbatum),



42 And now when nyght was come (because it was ye even that goeth before ye
saboth)

42 And now when the euen was come, (because it was the Preparation, that is, the
day before the Sabbath)

43 A0V Twon [0] 4O Appadaiag voxipwV BOLVAEUTNAS, O¢ Kai aOTOG TV
TipooSexopeVos TV Baciieiav Tod Beod, TOAp oG EloTiABEV TIPOG TOV
[TAdtov kainToato To odpa Tod Inood.

43 venit Joseph ab Arimathaea nobilis decurio, qui et ipse erat exspectans regnum
Dei, et audacter introivit ad Pilatum, et petiit corpus Jesu.

43 loseph of Arimathia a noble councelour which also loked for ye kyngdome of God
came and went in booldly vnto Pylate a nd begged ye boddy of lesu.

43 loseph of Arimathea, an honourable counseller, which also waited for the

kingdome of God, came, and went in boldly vnto Pilate, and craued the body of
lesus.



44 6 8¢ [TAdtog é0avpaoeY 1161 TEBVNKEVY, KAl TIPOOKAAECAUEVOG TOV
KEVTUPIWVA ETINPOTNCEV AVTOV €1 TTAAAL ATIEOAVEV®

44 Pilatus autem mirabatur si jam obiisset. Et accersito centurione, interrogavit
eum si jam mortuus esset.

44 And Pylate merveled that he was alredy deed and called vnto him ye Centurion
and axed of him whether he had bene eny whyle deed.

44 And Pilate marueiled if he were already dead, and calling vnto him the
Centurion, hee asked him whether hee had beene any while dead.

45 K01 Yvou g ATt0 TOD KEVTUPLwVOG E6WPNOATO TO TTTOUA TH Twong.
45 Et cum cognovisset a centurione, donavit corpus Joseph.
45 And when he knewe the trueth of the Centurion he gave ye body to loseph.

45 And when he knew it of the Centurion, he gaue the body to loseph.

46 Kai (yopa.oag olv8ova KaBeAmv auTov EVeiAnoey Ti) ovdovL kai EBnKev
a0 TOV 8V pvnpeio 0 v AeAatounpévov &k TIETPAS, Kai TipooekdAloev AiBov &1t
™V 0vpav Tod pvnpeiov.

46 Joseph autem mercatus sindonem, et deponens eum involvit sindone, et posuit
eum in monumento quod erat excisum de petra, et advolvit lapidem ad ostium
monumenti.

46 And he bought a lynnen cloothe and toke him doune and wrapped himinye
lynnen cloothe and layde him in a tombe yt was hewen oute of ye rocke and rolled a
stone vnto the doze of the sepulcre.

46 And hee bought fine linnen, and tooke him downe, and wrapped him in the
linnen, and laide him in a sepulchre, which was hewen out of a rocke, and rolled a
stone vnto the doore of the sepulchre.



471 6€ Mapia ) Maysainvi kai Mapian Twotjtog é8edpouv Tod télettal.

47 Maria autem Magdalene et Maria Joseph aspiciebant ubi poneretur.

47 And Mary Magdalen and Mary loses beheld where he was layde.

47 And Mary Magdalene, and Mary the mother of loses behelde where he was laide.

Next week: Zeno (concluding the series on ‘Sayings of Philosophers’)



